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рористов, Босния и Герцеговина предпринимает 
серьезные шаги для обеспечения полного контроля 
в рамках деятельности по пресечению распростра-
нения оружия массового уничтожения. Мы ратифи-
цировали большинство основных документов в этой 
области или присоединились к ним. Босния и Гер-
цеговина готова также в полной мере сотрудничать 
с другими странами на двустороннем уровне через 
посредство соответствующих международных ор-
ганизаций и инициатив в целях эффективного про-
тиводействия распространению и применению 
оружия массового уничтожения. 

 Босния и Герцеговина приняла закон, в соот-
ветствии с которым предусматривается выполнение 
Конвенции о запрещении химического оружия. Как 
одна из стран, наиболее затронутых проблемой со-
хранившихся после предыдущего конфликта запа-
сов мин, Босния и Герцеговина уделяет пристальное 
внимание осуществлению Оттавской конвенции. 

 Босния и Герцеговина активно участвует в 
программах реагирования и профилактики в рамках 
Объединенной программы Организации Объеди-
ненных Нации по ВИЧ/СПИДу. Наш вклад в борьбу 
с этой болезнью описан в Стратегии Боснии и Гер-
цеговины по профилактике ВИЧ/СПИДа и борьбе с 
ним на 2004–2009 годы. 

 Босния и Герцеговина своевременно и регу-
лярно перечисляет взносы в Организацию Объеди-
ненных Наций и все другие международные орга-
низации, членом которых она является. Мы настоя-
тельно призываем другие страны, особенно основ-
ных плательщиков, поступать так же. В частности, 
речь идет о взносах в МБТЮ и на цели операций по 
поддержанию мира, которые своевременно не вно-
сятся.  

 Два дня назад в этом зале состоялся исключи-
тельно полезный обмен мнениями по одному из 
наиболее серьезных и потенциально опасных явле-
ний нашего времени — глобальному потеплению. Я 
бы хотел еще раз подчеркнуть критическую важ-
ность принятия Организацией Объединенных На-
ций эффективных и своевременных мер для урегу-
лирования этой проблемы. В 2000 году моя страна 
ратифицировала Рамочную конвенцию Организации 
Объединенных Наций об изменении климата, кото-
рая вступила в силу в Боснии и Герцеговине 
15 июня 2007 года. Я настоятельно призываю все 

государства-члены, которые еще не сделали этого, 
незамедлительно ратифицировать эту Конвенцию. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить председателя Президиума Боснии и Герце-
говины за сделанное им заявление. 

 Председателя Президиума Боснии и Герцего-
вины г-на Желько Комшича сопровождают из 
зала Генеральной Ассамблеи. 

Выступление президента Республики Мозамбик 
г-на Арманду Эмилиу Гебузы 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Мозамбик. 

 Президента Республики Мозамбик г-на Ар-
манду Эмилиу Гебузу сопровождают в зал Ге-
неральной Ассамблеи. 

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Республики Мозамбик Его Превосходи-
тельство г-на Арманду Эмилиу Гебузу и пригласить 
его выступить перед Ассамблеей. 

 Президент Гебуза (говорит по-португальски; 
английский текст представлен делегацией): 
Г-н Председатель, от имени народа и правительства 
Республики Мозамбик, а также от себя лично я хо-
тел бы присоединиться к предыдущим ораторам и 
тепло поздравить Вас с избранием на пост Предсе-
дателя шестьдесят второй сессии Генеральной Ас-
самблеи. Мы уверены в том, что Ваш опыт и мудрое 
руководство, продемонстрированные Вами на про-
тяжении выдающейся научной и дипломатической 
карьеры на службе Вашей стране, и наша общая 
поддержка будут залогом успеха работы этой сес-
сии. 

 Г-н Председатель, моя делегация хотела бы 
воспользоваться данной возможностью для того, 
чтобы воздать должное Вашей предшественнице Ее 
Превосходительству шейхе Хайе Рашед Аль Хали-
фе за ее преданность делу и новаторство, которые 
отличали ее руководство работой шестьдесят пер-
вой сессии Генеральной Ассамблеи. 

 Мы также хотели бы особо воздать должное 
Генеральному секретарю Его Превосходительству 
г-ну Пан Ги Муну в связи с его избранием на этот 
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пост, и мы высоко ценим его приверженность по-
стоянному поиску решений многочисленных про-
блем, с которыми сталкивается человечество, а 
также признательны ему на напряженную работу от 
имени нашей Организации. Г-н Генеральный секре-
тарь, мы хотели бы подтвердить нашу полную го-
товность и впредь сотрудничать с Вами в успешном 
выполнении Вашей трудной, но благородной мис-
сии. 

 Мы приветствуем избранную для обсуждения 
тему об изменении климата в качестве главной дис-
куссионной темы текущей сессии, поскольку это 
неотложный и важный вопрос для наших стран и 
для будущего нашей планеты. Благодаря революции 
в развитии технологий в областях информатики, ра-
дио- и телевещания, которая привела к компрессии 
времени и пространства, мы с тревогой и на регу-
лярной основе, а порой и в реальном времени на-
блюдаем за последствиями климатических измене-
ний для нашей планеты. Мы стали свидетелями со-
кращения запасов водных ресурсов и трагических 
последствий этого для людей, фауны и флоры; по-
вышения частотности и интенсивности таких экс-
тремальных метеорологических явлений, как экс-
тремальные температуры, землетрясения и цунами, 
приводящие к возникновению стихийных бедствий 
с неисчислимыми последствиями; таяние ледников 
и повышение уровня моря; и это лишь некоторые из 
возможных последствий климатических изменений, 
всю полноту воздействия которых еще предстоит 
четко определить. 

 Воздействие этих явлений наиболее остро 
ощущается в развивающихся странах, подобных 
нашей, учитывая наш ограниченный потенциал 
прогнозирования в том, что касается людских и 
технических ресурсов. Когда эти катастрофы обру-
шиваются на наши страны, наши ограниченные воз-
можности и нехватка потенциала для преодоления 
их последствий становятся еще более очевидными. 
Среди примеров наших ограниченных возможно-
стей можно назвать отсутствие таких элементов 
инфраструктуры, как дороги и мосты, что не дает 
возможности спасателям оказывать своевременную 
помощь даже тем людям, которые находятся в ог-
ромной опасности; дефицит средств для оказания 
помощи пострадавшим; а также нехватка ресурсов 
для облегчения страданий оставшихся в живых. 

 С учетом того, что мы живем в глобальной де-
ревне, последствия изменений климата ощущаются 

и в развитых странах. Явления, которые никогда 
ранее не отмечались с тем размахом и частотно-
стью, с которыми они происходят сегодня, стано-
вятся источником тревоги для граждан этих стран. 

 Немного отступая от темы данной дискуссии, 
мы хотели бы выразить нашу солидарность и со-
чувствие всем жертвам стихийных бедствий, кото-
рые обрушились в последние годы на различные 
регионы. В память о жертвах этих катастроф давай-
те подтвердим нашу решимость и впредь сообща 
стремиться к построению лучшего мира — мира, 
свободного от угроз жизни и собственности людей, 
а также фауне и флоре. 

 Это — коллективное обязательство и устрем-
ление, которые мы уже подтвердили, приняв такие 
различные документы, как Декларация Рио-де-
Жанейро, Повестка дня на XXI век и Киотский про-
токол. Как никогда ранее и перед лицом все чаще 
повторяющихся и все более разрушительных траге-
дий существует необходимость в участии всех чле-
нов международного сообщества в осуществлении 
глобальных действий, предусматриваемых этими 
совместными обязательствами. 

 Точно так же мы должны обеспечить, чтобы 
три основные направления устойчивого развития, а 
именно: экономическое развитие, социальное раз-
витие и защита окружающей среды, рассматрива-
лись и продвигались   всеми нами на интегрирован-
ной, скоординированной и сбалансированной осно-
ве. Давайте не забывать о тесной связи между эти-
ми обязательствами и нашим коллективным стрем-
лением добиться достижения целей в области раз-
вития, сформулированных в Декларации тысячеле-
тия. 

 Мы с огромным удовлетворением отмечаем, 
что международное сообщество сохраняет привер-
женность решению на структурированной и устой-
чивой основе проблем, возникающих в результате 
изменений климата. В этом контексте мы приветст-
вуем решения по вопросам изменения климата, ко-
торые были приняты главами государств и прави-
тельств Группы 8 на их последнем саммите в июне 
этого года в Германии. 

 Мы хотели бы воздать должное Генеральному 
секретарю за его инициативу назначить трех вы-
дающихся деятелей специальными посланниками 
по проблеме изменения климата. Проведение два 
дня назад в зале Генеральной Ассамблеи мероприя-
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тия высокого уровня по изменению климата откры-
вает новые перспективы для генерирования новой 
динамики, необходимой для достижения значитель-
ного прогресса в ходе Конференции сторон Рамоч-
ной конвенции Организации Объединенных Наций 
об изменении климата, намеченной на декабрь это-
го года на Бали, Индонезия. 

 Мы надеемся, что на этой конференции удаст-
ся прийти к консенсусу по будущим действиям и 
что среди прочего будут разработаны конкретные 
целевые показатели, ориентированные на сокраще-
ние выброса углеводорода, равно как и посткиот-
ское соглашение, которое будет обязательным для 
всех стран. Мы надеемся, что эта конференция оп-
равдает те ожидания, которые связывают с ней раз-
вивающиеся страны. 

 Мы надеемся, что на Бали будет достигнут 
консенсус по следующим ключевым вопросам. Во-
первых, по положениям, касающимся финансиро-
вания национальных планов действий, направлен-
ных на адаптацию к изменению климата, которые 
были предложены развивающимися странами — 
участницами Рамочной конвенции об изменении 
климата. Второй элемент — это Адаптационный 
фонд, учрежденный в соответствии с Киотским 
протоколом для предоставления помощи развиваю-
щиеся странам, в частности наименее развитым 
странам, в финансировании своей деятельности по 
адаптации. Третий элемент — осуществление Бу-
энос-Айреской программы работы в области адап-
тации и мер реагирования.  

 Мозамбик является страной, подверженной 
различным видам стихийных бедствий, что цикли-
чески приводило к гибели людей, уничтожению ог-
ромных сельскохозяйственных угодий, имущества и 
социально-экономической инфраструктуры и даль-
нейшей эрозии почвы и уменьшению — а то и пол-
ной потере — биоразнообразия. 

 Такое положение усугубляется нехваткой фи-
зической инфраструктуры для использования вод-
ных ресурсов, такой, как плотины, и для сохранения 
продуктов, такой, как силосные башни. Кроме того, 
более 70 процентов нашего населения живут в сель-
ской местности, и природные ресурсы являются их 
основными источниками пропитания. Отсюда по-
требность в устойчивом использовании, которое не 
ставит под угрозу экологическое равновесие стра-
ны. 

 В силу этой постоянной уязвимости вопросы 
экологии в целом и изменения климата, в частно-
сти, неизменно входят в программу правительства. 
Особое внимание поэтому уделяется уменьшению 
уязвимости граждан перед лицом голода в результа-
те засухи, сокращению людских и материальных 
потерь, облегчению страданий населения в резуль-
тате бедствий и обеспечению оперативных и гармо-
ничных процессов восстановления. 

 Проводимые в настоящее время мероприятия 
включают в себя составление карт районов повы-
шенного риска, улучшение систем раннего опове-
щения, улучшение условий хранения населением 
сельскохозяйственной продукции, обеспечение под-
готовки и гражданского просвещения наших граж-
дан в отношении стихийных бедствий и их послед-
ствий для жизни страны и учреждение Центра чрез-
вычайных операций, который работает безостано-
вочно 24 часа, безостановочно. 

 В связи с внедрением и осуществлением этих 
мер приоритетное значение приобретает активное 
участие в этом наших граждан, от которого и зави-
сит их результат. Для нас участие наших граждан, 
которые главным образом и в первую очередь полу-
чают пользу от этих действий правительства, явля-
ется ключевым фактором обеспечения успеха меро-
приятий, направленных на охрану окружающей 
среды и смягчение пагубных последствий измене-
ний климата. Позитивные результаты этих действий 
стали очевидными и были широко признаны во вре-
мя обрушившихся на нас в последнее время навод-
нений, циклонов и полных приливов, с которыми 
мы столкнулись уже в этом году. Эти меры недавно 
вновь подверглись испытанию, когда поступило 
предупреждение о возможности цунами. 

 Признавая тот факт, что смягчение последст-
вий и адаптация к ним изменения климата, а также 
предотвращение и уменьшение масштабов послед-
ствий стихийных бедствий требуют участия между-
народного сообщества, трудно переоценить значе-
ние укрепления региональной, континентальной и 
международной координации усилий. Опираясь на 
доклад Группы высокого уровня по вопросу о сла-
женности в системе Организации Объединенных 
Наций в областях развития, гуманитарной помощи 
и окружающей среды (А/61/583), мы выступаем за 
укрепление Глобального фонда по экологии в рам-
ках системы Организации Объединенных Наций. В 
связи с этим мы призываем Организацию Объеди-
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ненных Наций укрепить свой организационный по-
тенциал и ресурсы и более эффективно оказывать 
помощь государствам-членам в вопросах инкорпо-
рирования адекватной политики в области экологии 
в свои стратегии национального развития. В этой 
связи особое внимание следует уделять развиваю-
щимся странам с ограниченными ресурсами, с тем 
чтобы финансировать укрепление ими своего на-
ционального потенциала для решения вопросов, 
связанных с изменением климата. 

 С этой трибуны мы хотели бы вновь призвать 
все государства-члены Организации Объединенных 
Наций присоединиться ко всем документам, приня-
тым для обращения вспять или смягчения послед-
ствий изменения климата, и выполнять их в полном 
объеме. Эти документы включают в себя Киотский 
протокол, Повестку дня на XXI век и Рио-де-
Жанейрскую декларацию, огромное значение кото-
рых было подтверждено на Всемирной встрече на 
высшем уровне по устойчивому развитию, которая 
прошла в Йоханнесбурге в 2002 году. 

 Как члены семьи Организации Объединенных 
Наций мы несем историческую ответственность за 
обеспечение светлого будущего нашим детям и гря-
дущим поколениям в том, что касается сохранения 
окружающей среды в надлежащем состоянии. 
Именно поэтому сегодня, как никогда ранее, мы все 
должны объединить усилия и работать во имя со-
хранения нашей планеты. Борьба с последствиями 
изменения климата в конечном счете означает под-
держание международного мира и безопасности и 
обеспечение необходимых условий для достижения 
целей развития, определенных в Декларации тыся-
челетия, которые должны рассматриваться и вос-
приниматься, как минимум того, чего можно сейчас 
требовать. Действительно, давайте не будем откла-
дывать на завтра все то, что мы можем и должны 
сделать сегодня, ибо завтра, возможно, будет слиш-
ком поздно.  

 Председатель (говорит по-английски): От 
имени Генеральной Ассамблеи я благодарю прези-
дента Республики Мозамбик за только что сделан-
ное им заявление. 

 Президента Республики Мозамбик Арманду 
Эмилиу Гебузу сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи. 

 Место Председателя занимает г-н Карьява-
сам (Шри-Ланка), заместитель Председателя. 

Выступление президента Республики Кипр 
г-на Тассоса Пападопулоса 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Республики Кипр. 

Президента Республики Кипр г-на Тассоса Па-
падопулоса сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций президента Республики 
Кипр Его Превосходительство г-на Тассоса Папа-
допулоса и пригласить его выступить в Ассамблее. 

 Президент Пападопулос (говорит 
по-английски): Прежде всего я хотел бы заявить, что 
мое выступление дополняет заявление, сделанное 
вчера премьер-министром Португалии от имени Ев-
ропейского союза, к которому Кипр полностью 
присоединяется (см. А/62/PV.4). 

 Поскольку это первые общие прения после из-
брания нового Генерального секретаря, я хотел бы 
поздравить г-на Пан Ги Муна с его вступлением на 
этот важный пост и пожелать ему всяческих успе-
хов. В его докладе о работе Организации (А/62/1) 
освещается не только широкий спектр вопросов, 
которыми занимается Организация Объединенных 
Наций, но и всеобъемлющий характер и широкий 
потенциал многосторонней дипломатии. Среди ас-
пектов работы Организации, вызывающих особый 
интерес, мы отмечаем вызывающее тревогу разви-
тие событий на Ближнем Востоке, весьма скромный 
прогресс в реализации повестки дня в области раз-
вития, последствия участия Организации в различ-
ных кризисах, в особенности в Африке, и возрос-
шее влияние ее гуманитарной деятельности.  

 На сегодняшний день мы располагаем обшир-
ными научными данными и другими доказательст-
вами, убедительно показывающими, что мировой 
климат меняется в ущерб человеку и экологическим 
системам в результате человеческой деятельности. 
Таким образом, наши обсуждения должны фокуси-
роваться на нашей реакции на это тревожное явле-
ние, а не на его масштабах.  

 Мы считаем, что нам важно с самого начала 
определить диапазон мер реагирования, которые мы 
стремимся сформулировать. Перед лицом кажуще-




